
 English

Dear Fellow Driver:

I’m going to push your vehicle off the road and out of traffic.
I will inspect your rear bumper for damage before and after I push.

1.	 Turn the ignition key “on” (unlocks the steering wheel).
2.	 Place foot on brake pedal and place transmission in Neutral (Steering or 

braking will be harder than normal).
3.	 Release emergency brake, if it is on
4.	 You will feel a bump when I get ready to push.
5.	 When I sound my horn, release the brake and steer directly off the road.
6.	 When you are off the roadway, brake to a stop.
7.	 Put car in “Park” and turn the ignition key “off”.

Warnings!
1.	 Do not brake while being pushed.
2.	 Do not turn too quickly.
3.	 Do not try to start car by releasing the clutch.
4.	 Do not let car roll back if being pushed uphill.

 Creole (Kreyol)

Chè kamarad chofè:

Mwen pral pouse machin ou an soti sou rout la e retire li nan trafik 
Map  verifye bumper dèyè machin nan pou checke domaj anvan ak apre 
mwen fin pouse li.

1.	 Vire kle machin nan sou “on” (pou debloke volan an).
2.	 Mete pye w’ sou pedal fren an epi mete transmisyon an sou net ( lap difisil 

pou w’ kondwi oswa frenen machin lan).
3.	 Lache fren break la, si li kanpe. 
4.	 W’ap santi yon presyon lè mwen pare pou m’ pouse.
5.	 Lè m sonen klaxon mwen an, lache fren an epi soti dwat sou wout la. 
6.	 Lè w’ fin kite wout la, peze fren yo pou ou ka kanpe.
7.	 Mete machin nan sou “Park” epi vire kle a sou “off”.

Atansyon!
1.	 Pa peze fren pandan ke map pouse ou 
2.	 Pa vire twò vit.
3.	 Pa leve pye w’ sou pedal clutch la pou eseye fe machin nan pati.
4.	 Si y’ap pouse w’ monte yon mòn, pa kite machin nan roule desan.

 Spanish (Espanol)

Estimado conductor:

Voy a empujar su vehículo de la carretera y el tráfico. Voy a inspeccionar su 
parachoques trasero de los daños antes y después empujo.

1.	 Gire la llave de encendido hacia posición marcada como encendido (“on”) 
esto deja libre el timón para poder girarlo.

2.	 Coloque el pie en el pedal del freno y la transmisión en neutral (dirección o 
frenos será más difícil Para girar de lo normal).

3.	 Suelte el freno de emergencia, si está puesto (“on”).
4.	 Usted sentirá un golpe cuando me preparo para empujar.
5.	 Cuando suene la bocina, suelte el freno y conducir directamente fuera de la 

carretera.
6.	 Cuando esté fuera de la carretera, frena hasta detenerse.
7.	 Ponga coche en “Park” y gire la llave de encendido para apagarlo (“off”).

Advertencias!
1.	 No aprecione el freno mientras ser empujado.
2.	 No gire demasiado rápido.
3.	 No trate de prender el vehículo soltando el embrague.
4.	 No deje rodar el auto hacia atrás si este siendo empujado cuesta arriba.

 French (Francais)

Cher chauffeur:

Je vais pousser votre véhicule hors de l’autoroute et de la circulation. 
Je vais vérifier votre pare-chocs arrière pour des signes de dommages 
avant et après que je le pousse.

1.	 Tournez la clé de contact sur “ON” (déverrouillez le volant).
2.	 Placez votre pied sur la pédale de frein et mettez la transmission en 

position neutre (le volant et les freins seront plus rigides qu’habitude).
3.	 Relâchez le frein d’urgence, s’il est actif.
4.	 Vous allez sentir une petite secousse quand je serai prêt à pousser
5.	 Quand vous entendez mon coup de klaxon, relâchez le frein et tournez le 

volant pour sortir de l’autoroute.
6.	 Lorsque vous êtes hors de la chaussée, freinez pour vous arrêter.
7.	 Mettez le véhicule en position arrêt et tournez la clé de contact sur “OFF”.

Attention!
1.	 Ne freinez pas pendant que je pousse.
2.	 Ne tournez pas le volant trop vite.
3.	 Ne pas essayez de démarrer le véhicule en relâchant l’embrayage.
4.	 Ne laissez pas le véhicule rouler en arrière pendant que je le pousse 

sur une pente.



 Italian (Italiano)

Carlo Compagno autista:

Ho intenzione di spingere il vostro fuori dalla strada e fuori dal traffico. 
Prima ispezionerò il tuo paraurti posteriore per i danni, e dopo la 
spingo.

1.	 Girare la chiave di accensione su “ON” (sblocca il volante).
2.	 Mettere il piede sul pedale del freno e la trasmissione in marcia neutro 

(sterzare o frenare sarà più difficile del normale).
3.	 Se attivo, rilasciare il freno di emergenza (oppure il freno a mano).
4.	 Urterà quando mi accingo a spingere.
5.	 Quando io suono il clacson, rilasciare il freno e sterzare direttamente 

fuori dalla strada.
6.	 Quando si è fuori della rete stradale, frena fino a fermarti.
7.	 Mettere l’auto in “marcia park” e girare la chiave di accensione su “OFF”.

Avvertenze!
1.	 Non frenare mentre sei spinto.
2.	 Non sterzare troppo in fretta.
3.	 Non cercare di avviare l’automobile rilasciando la frizione.
4.	 Non lasciate andare indietro la macchina se sei spinto in salita

 German (Deutsch)

Lieber  Auto Fahrer:

Ich werde Ihr Fahrzeug von der Straße und aus dem Verkehr zu 
schieben. Ich werde prüfen Ihre Heckstoßstange für Schäden, bevor 
und Ich ihr Auto schiebe.

1.	 Drehen Sie den Zündschlüssel auf “ON” (aufschliesen das Lenkrad).
2.	 Setzen Sie den Fuß auf dem Bremspedal und Ort Getriebe in Neutral 

(Lenkung oder bremsen ist harter als normal).
3.	 los lassen Notbremese, wenn es eingeschaltet ist
4.	 sie fuhlen ein stoss wann Ich anfange das Auto zu schieben.
5.	 Wann Ich hupe, die bremse lösen und steuern direkt von der Straße.
6.	 Wann Sie abseits der fahrbahn sind, bremese bis zum Stillstand.
7.	 Setzen Auto in “Park” und den Zündschlüssel auf “OFF”.

Warnungen!
1.	 Nicht bremsen whahrend das schiebung.
2.	 Nicht zu schnell drehen.
3.	 Versuchen Sie nicht Auto durch Lösen der Kupplung zu starten.
4.	 Lasse nicht das Auto zuruck rollen wann bergauf geschoben wird. 

 Portuguese (Portuguese)

Caro companheiro motorista:

Irei empurrar o seu veículo para fora da estrada e para fora do tráfego. 
Irei inspecionar o pára-choque traseiro antes e depois de empurrá-lo 
verificando se há danos.

1.	 Gire a chave de ignição “on” (Apenas para desbloquear o volante. Não 
ligue o carro).

2.	 Coloque o pé no pedal do freio e a transmissão no modo Neutro (Direção e 
freio estarão mais difícies de serem manipulados).

3.	 Desligue o freio de mão caso esteja ligado.
4.	 Quando eu começar a empurrar você irá sentir um solavanco.
5.	 Quando eu buzinar, solte o freio e direcione o carro para fora da estrada.
6.	 Quando você estiver fora da estrada, freie para parar.
7.	 Coloque o carro em modo “Park” e ignição em “off”.

Avisos!
1.	 Não freie enquanto estiver sendo empurrado.
2.	 Não faça movimentos bruscos ao girar o volante.
3.	 Não tente fazer o carro pegar no tranco enquanto estiver sendo empurrado.
4.	 Não deixe o carro voltar caso esteja sendo empurrado ladeira acima.

 Chinese (中文)

尊敬的司机朋友：

您的车辆将被推离高速公路。在您的车辆被推动之前以及之后，我都会检查后保险
杠的损坏情况。

1.	 请打开点火开关，解锁方向盘。
2.	 将脚放在刹车板上，并置速度档到空档。
3.	 请释放紧急刹车 。
4.	 在车辆被推动时，您会感到一些颠簸。
5.	 当听到鸣笛声时，请松开刹车并将方向盘转向路边。
6.	 在车辆离开高速公路后，请刹车停下。
7.	 请把速度档置于停车档，并停车熄火。

警告!
1.	 当车辆被推动时，请勿刹车，请勿将方向盘转动太快。
2.	 释放离合器后，请勿试图启动车辆。
3.	 当车辆被推上坡的过程中，请勿让车辆后退。


